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確認してまいります．
 Wö qù kànyikàn.

 厘肇心匯心。	
  ウオ チュィ カンイカン.

 I'll go and check.	

申し訳ありません．
 Tài bàoqiàn le.

 湊宇埜阻。	
  タイ バオチエンラ.

 I'm very sorry.	

もうしばらくお待ちください．
 Qœng zài shão dång yíxià.

 萩壅不吉匯和。	
  チィン ヅァイ シャオ デゥン イーシア.

 Please wait a moment.	

お酒を飲む
――乾杯！――

飲み物は何がいいですか．
 Nín xiäng hë diänr shénme (jiŒ [yœnliào])?

 艇㌫哉泣隅焚担 (焼 [咬創 ])?	
  ニン シアン ホォァ ディアル シェンマ ( ジウ [ インリアオ ])?

 What would you like to drink?	

中国語で'咬創 'と言うと，お酒以外のソフトドリンクを指します．

ビール[ワイン，中国焼酎]が飲みたいです．
 Wö xiäng hë 5píjiŒ [pútaojiŒ, báijiŒ].

 厘㌫哉5董焼 [届妄焼 ,易焼 ]。	
  ウオ シアン ホォァ 5ピィジウ [ プゥタオジウ, バイジウ ].

 I would like beer [wine, clear grain spirit].	

温めた紹興酒を１本[杯 ]ください．
 Lái 5píng [bëi] tàngrè de ShàoxïngjiŒ.

 栖5匿 [鵜 ]面犯議府佶焼。	
  ライ 5ピィン [ ベイ ] タァンルァダ シャオシィンジウ.

 Can I have a bottle [glass] of hot Shao-xing wine , please?	

アルコールはだめなんです．
 Wö bú huì hë jiŒ./Wö bù néng hë jiŒ.

 厘音氏哉焼。 / 厘音嬬哉焼。	
  ウオ ブゥ ホゥイ ホォァ ジィウ./ ウオ ブゥ ヌォン ホォァ ジィウ.

 I don't drink. / I can't drink.	

'音氏哉焼 ' は「お酒は飲みつけない」，「（ふだん飲まないので）
ほとんど飲めない」の意です．それに対して '音嬬哉焼 ' は医者
から止められている，運転してきたなどの「理由があって飲めな
い」の意です．

一口ならいただきます．
 Wö zhœ hë yì köu./Wö zhœ hë yì bëi.

 厘峪哉匯笥。 / 厘峪哉匯鵜。	
  ウオ ヂー ホォァ イーコウ./ ウオ ヂー ホォァ イーベイ．

 I'll just have a sip.	

このように言うと，本当は飲めるのに遠慮していると受け取ら
れてたくさん勧められる可能性も大ですので，状況を判断しま
しょう．


